


無條件的揀選
Unconditional election

羅馬書九章十至十八節
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10 不但如此，還有利百加，既從一個人，就是從我
們的祖宗以撒懷了孕，（11 雙子還沒有生下來，善
惡還沒有做出來，只因要顯明上帝揀選人的旨意，
不在乎人的行為，乃在乎召人的主。）12 上帝就對
利百加說：「將來，大的要服事小的。」13 正如經
上所記：雅各是我所愛的；以掃是我所惡的。
14 這樣，我們可說甚麼呢？難道上帝有甚麼不公平
嗎？斷乎沒有！15 因他對摩西說：

我要憐憫誰就憐憫誰，要恩待誰就恩待誰。
16 據此看來，這不在乎那定意的，也不在乎那奔跑
的，只在乎發憐憫的上帝。17 因為經上有話向法老
說：「我將你興起來，特要在你身上彰顯我的權能，
並要使我的名傳遍天下。」18 如此看來，上帝要憐
憫誰就憐憫誰，要叫誰剛硬就叫誰剛硬。The Holy Bible. Chinese Union Version. 2005 (Shangti Edition, Traditional Script.) (Ro 9:10-18). Hong Kong: Hong Kong Bible Society.



無條件的揀選

1. 不在乎人
申命記七章七至八節

7 「耶和華專愛你們，揀選你們，並非因你
們的人數多於別民，原來你們的人數在萬民
中是最少的。8 只因耶和華愛你們，又因要
守他向你們列祖所起的誓，就用大能的手領
你們出來，從為奴之家救贖你們脫離埃及王
法老的手。

The Holy Bible. Chinese Union Version. 2005 (Shangti Edition, Traditional Script.) (Dt 7:7-8). Hong Kong: Hong Kong Bible Society.



無條件的揀選

1. 不在乎人

約翰福音十五章十六節
16 不是你們揀選了我，是我揀選了你們，
並且分派你們去結果子，叫你們的果子
常存，使你們奉我的名，無論向父求甚
麼，他就賜給你們。17 我這樣吩咐你們，
是要叫你們彼此相愛。The Holy Bible. Chinese Union Version. 2005 (Shangti Edition, Traditional Script.) (Jn 15:16). Hong Kong: Hong Kong Bible Society.



無條件的揀選

1. 不在乎人

使徒行傳十三章四十八節
48 外邦人聽見這話，就歡喜了，讚美上
帝的道；凡預定得永生的人都信了。

The Holy Bible. Revised Chinese Union Version. 2006, 2010 (Shangti Edition, Traditional Script) (Ac 13:46-48). Hong Kong: Hong Kong Bible Society.



無條件的揀選

1. 不在乎人

帖撒羅尼加後書二章十三節
13 主所愛的弟兄們哪，我們本該常為你
們感謝上帝；因為他從起初揀選了你們，
叫你們因信真道，又被聖靈感動，成為
聖潔，能以得救。

The Holy Bible. Chinese Union Version. 2005 (Shangti Edition, Traditional Script.) (2 Th 2:13). Hong Kong: Hong Kong Bible Society.
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2. 只在乎神
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1. 不在乎人

2. 只在乎神

以弗所書二章八至九節
8 你們得救是本乎恩，也因著信；這並
不是出於自己，乃是上帝所賜的；9 也
不是出於行為，免得有人自誇。
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帖撒羅尼加後書二章十三節
13 主所愛的弟兄們哪，我們本該常為你
們感謝上帝；因為他從起初揀選了你們，
叫你們因信真道，又被聖靈感動，成為
聖潔，能以得救。

The Holy Bible. Chinese Union Version. 2005 (Shangti Edition, Traditional Script.) (2 Th 2:13). Hong Kong: Hong Kong Bible Society.
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1. 不在乎人

2. 只在乎神

3. 公平與否



羅馬書八章二十九至三十節
29 因為他預先所知道的人，就預先定下
效法他兒子的模樣，使他兒子在許多弟
兄中作長子。30 預先所定下的人又召他
們來；所召來的人又稱他們為義；所稱
為義的人又叫他們得榮耀。

The Holy Bible. Chinese Union Version. 2005 (Shangti Edition, Traditional Script.) (Ro 8:29-30). Hong Kong: Hong Kong Bible Society.

3. 公平與否



阿摩司書三章二節
在地上萬族中，我只認識你們；
因此，我必追討你們的一切罪孽。

The Holy Bible. Chinese Union Version. 2005 (Shangti Edition, Traditional Script.) (Am 3:2). Hong Kong: Hong Kong Bible Society.
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詩篇一百四十四篇三節
耶和華啊，人算甚麼，你竟認識他！
世人算甚麼，你竟顧念他！
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羅馬書九章十九至二十四節
19 這樣，你必對我說：「他為甚麼還指責人呢？
有誰抗拒他的旨意呢？」20 你這個人哪，你是
誰，竟敢向上帝強嘴呢？受造之物豈能對造他
的說：「你為甚麼這樣造我呢？」21 窯匠難道
沒有權柄從一團泥裏拿一塊做成貴重的器皿，
又拿一塊做成卑賤的器皿嗎？22 倘若上帝要顯
明他的忿怒，彰顯他的權能，就多多忍耐寬容
那可怒、預備遭毀滅的器皿，23 又要將他豐盛
的榮耀彰顯在那蒙憐憫、早預備得榮耀的器皿
上。24 這器皿就是我們被上帝所召的，不但是
從猶太人中，也是從外邦人中。這有甚麼不可
呢？ The Holy Bible. Chinese Union Version. 2005 (Shangti Edition, Traditional Script.) (Ro 9:19-24). Hong Kong: Hong Kong Bible Society.



羅馬書十一章卅三至卅六節
33 深哉，上帝豐富的智慧和知識！
他的判斷何其難測！
他的蹤跡何其難尋！

34 誰知道主的心？
誰作過他的謀士呢？

35 誰是先給了他，
使他後來償還呢？

36 因為萬有都是本於他，
倚靠他，歸於他。
願榮耀歸給他，直到永遠。阿們！

The Holy Bible. Chinese Union Version. 2005 (Shangti Edition, Traditional Script.) (Ro 11:29-36). Hong Kong: Hong Kong Bible Society.




















